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T H E  CO NN EC TING  LIN K

Em pires are  crum bling, trad itions are  falling, the  fu ture  is be
g inn ing  to  occupy its rightfu l place in our thoughts. H ere in N orth  
Am erica, 100,000,000 English  speaking citizens have no cause to  fear 
the  shock, no need to  dread th a t subjection  m ore galling  than  any 
sovereign’s yoke, the  yoke of dom inance by an alien race. Today 
we of N orth  A m erica fear no yoke tho  closer interleagued than  ever 
before, b u t we have fu rther duties than  self-protection and m ust not 
be blind to the "problem s elsewhere. In  E urope there  have been 
built up dynasties ru ling  g rea t agglom erations of ununited p eop les; 
a lm ost over n ight those dynasties are one by one sw ept away. Russia, 
T urkey , A ustria , the earthquake th a t  toppled over their ru lers is sp lit
tin g  them  into fragm ents, each an o u tg row th  of separate h istory  and 
language. W hen the  Bolshevik gives out w ord th a t each local soviet 
is to  be a law unto  itself, he b u t a ttem p ts  to  carry  the process a step 
fu rth e r; one m ore step and we would have the u tte r  anarchy of un
checked indnvidual initiative, w ith its  possible consequence of violence, 
and  its th re a t aga inst the  economic law s of co -operation ; against all 
m odern society. D iscord and race-hatred  follow m isunderstanding, 
and rise above all betw een groups th a t do not com m unicate w ith one 
another. Given a central governm ent, the  d istribution  of powers be
tw een the  subordinate  units is im m aterial. W ith  a  common tongue, 
tak ing  the woes and joys of all peoples in to  every home, there  is no 
danger from  the break-up in to  one-language nations.

W h at is the  actual line of cleavage betw een these races, sprung 
up m ushroom like in to  independent nations? A sk any em igran t or
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2 AMERIKA ESPERANTISTO

investigator and he will answ er “the line of the spoken tongue.” T h e  
G erm an-speaking elem ents of Bohem ia form a governm ent a t  Tep- 
litz, the Czech elem ent a t P raha. On the o th er hand Senda, M onte
negro, and Bosnia seem ready to unite. C learly in dem ocracies speech 
is the determ inan t national factor. A national language carries w ith  
it the cu lture, the m oral code, the  ingrow n trad ition  of the ra c e ; each 
race has b u t one such “ national consciousness.” W ith  anarchy of 
languages w ould come anarchy of trad itions, cultures, m orals. A lm ost 
surely  such diversity  would tend to m istakes, b igotry, disputes, ha t
reds, w arfare. W h a t w ay is open but to em phasize the poin ts in com-* 
mon, to  form  a  comm on m eeting ground, and w h a t m eeting ground 
but the  in ternational language? P u t yourself in though t for some 
m inutes in E urope, and the im m ense value of E speran to  begins to  
appear, the  basis of union, the suprem e link.

W h a t can be done to  hold back th is  increasing  disin tegration? 
One expedient has been tried  over and over again w ith  v ary ing  b u t 
ra th er paltry  success—to  cram  the  language of the  ru ling  race down 
the  th ro a ts  of the subject peoples. T oday  th a t m ethod is no longer 
to  be th ough t of. I t  m ight vanquish the unresis tan t elem ent, bu t only 
to  foster every spark  of suppressed-and unyield ing  objection and re
pugnance in the hearts  of the patrio t w ho thereby m ight readily  
become to his race a m ilitan t m arty r. F o r exam ple, if the English- 
speaking race could conquer all the rest of the world, it m igh t be able 
to  force every tongue to th a t venerable ha h of incongruities, the 
English  lan g u ag e ; but we w ho m ust devote one-ten th  of a lifetim e to 
acquire “good Eng lish” should pray  th a t such calam ity be averted. 
French , German, o r  some o th er national tongue, m ight w ith scarcely 
less objection be forced upon all the  world. W e m ay be sure th a t no 
race will ever w illingly adopt an o th er’s m eans of expression, dilute 
their own w ith an o th er’s national consciousness.

W hose place is it to  check this d isunion? T he question is vital, 
for the  forerunner m ust m ake sacrifices and w ait, for his re turns. 
T h ere  can be but one answ er: the sacrifice m ust be m ade by  all who 
are c lear headed enough to  see the cure for the  evil, and large m inded 
enough to  wish to  help. O u r nation especially seem s to  be considered 
kin by all the world to d a y ; it is a t the height of prestige and influence. 
Upon us, then, it is doubly incum bent to be fervent propagandists 
of the  new order. T rue , to  the nations of E urope an in ternational 
tongue is an everyday need, while m any of us A m ericans m ay never 
m eet a man w ho cannot use some sort of English. B ut Am erica alone 
has no s tin g  of defeat, no long and b itte r  in ternational g riev an ces; 
o u r hearts are  in the  crusade for dem ocracy ev ery w h ere ; we are  
ready to  th ink  in world term s. A considerable portion of our popu
lation is w illing to  fu rther a w orld cause a t some sacrifice; every one 
of these ought to be an F .sperantist —  and will, if we samideanoj do 
our u tm ost and do it now. Are you a sleeper? A w ake; now or never.

W h a t shall you E sp eran tis ts  do, each one? A lw ays w ear openly 
some badge of your m em bership, and declare it w henever opportune, 
facing the sarcasm s of the ignorant. No progress has ever been m ade
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except a t  th is  cost. Suggest to  any group of which you are  a m em ber 
th a t if they  are  w illing you w ill g ladly explain w hat E speran to  is 
and w hat it m eans to  you. K eep in touch w ith  the  m ovem ent th ru  
discouragem ent and dissatisfaction. D on’t be a q u itte r;  criticise if 
you m ust, b u t first try  to correct the erro rs of your club, your tex t
book, or your m agazine. Be an active help to  the less enthused and 
a  beacon light to the  outsider. W rite  to  people of o ther tongues. 
T h is  will m ean tim e and effort, m oney, too, if you can give. Can you 
spare th a t tim e and  effort am id o ther th ings o r  is E speran to  a non- 
essential ? T h e  Red Cross needs your t im e ; so does your church, 
y o u r city , your neighborhood, y o u r fam ily, your business, your health, 
your enjoym ent. *o u  m ust lessen the  sufferings of one w ar, w hy not 
p reven t any in the fu tu re ; you w ouid send m issionaries to  carry  the 
civilization of Christendom , w hy not purge th a t civilization of m isun
derstanding , hatred and s la u g h te r ; you would have your neighborhood, 
y o u r city , your nation, cared for and improved, w hy not ex tend  such 
beneficence; you w ould uplift your family m entally  and spiritually , 
w h a t b e tte r  m ental discipline and ideal than  E speran to  and Espe- 
ran tism ? I ts  value in hard cash for business uses is grow ing apace, 
and health  and happiness are  a sure accom panim ent of good w ork well 
done. Be proud th at you as an E sp eran tis t are  a connecting link to 
hold the world together.

H E L P!
I t  is im portan t th a t the subscription list of Am erika E sperantisto  

should  be increased. W e all know the necessity  of our having a pub
lication w o rth y  of the  nam e and cause. Conditions have been unfa
vorable, there  is a prospect of betterm ent, and w ith the  im provem ent 
there  m ust come an increase of subscribers. T he A. E. cannot be 
m ade all th a t  we w ould have it w ithou t m eans. T he g rea te r the  list 
the  better the publication. T h e  expense m ust be met.

I t  is m y earnest request th a t  the nam es of all know n to  be in te r
ested in E speranto , those w ho have been, those w ho are, and even 
those whom  we can hope to  become w orkers, be sen t to  the  E speranto  
Office in W est N ew ton, so th a t  the central office m ay reach them . 
W ill you  not use your influence to  the end th a t our publication m ay 
be m ade n o t only self supporting , but a credit to  the  association and 
to  the  language itself. All who are  w illing to  prepare m atter, tra n s
lations or original, are  w elcom e to  its pages.

I t is fitting  th a t  we should take advantage of the ere-long com ing 
of all th a t  will tend  to  lasting  peace, and w ith  it w ill surely come the 
need of a comm on language. D uring  the com ing year all possible 
m u st be done to  place E speran to  in a favorable light, to  the end th at 
w hen the  diverse nations are  ready to  consider the  m eans by  which 
speedy intercom m unication m ay be had, the  language Esperanto  
w ill be favorably considered. T o do th is  w e m ust have a s trong  and 
influential m agazine. W ill you not help us?

E dw ard  S. P ayson, P resident.
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A L LA TU T M O N D A  
E S PER A N T ISTA R O

La Esperante verkita alvoko, kiun 
alsendis la Interligo por Certigi Pacon 
al la tutmondaj Esperantistoj, elvokas 
korajn respondojn. Ce la centra ofi
cejo de la Interligo, New York, oni 
estas ricevinta leterojn de Esperan
tistoj en la franca kaj belga armeoj, 
de civiluloj en F rancujo kaj en Granda 
Britujo, kaj de Esperantistoj en 
Usono.

Ciuj el ili aprobas la penson espri
m itan de W illiam H. Taft. la prezi
danto de la Interligo por Certigi P a
con, ke tio  ĉi estas milito en kiu la 
malamikoj de Germ anujo forjetis la 
glavingon, kaj batalos ĝis vera paco 
estos certigita.

Estis klare ke la senditaĵo en la tu t
m onda lingvo m ulton signifis al tiui 
Esperantistoj kiuj dum monatoj aŭ eĉ 
jaro j bataladis kontraŭ la ĉcfmalamiko 
de la paco, super kies kapoj tagon kaj 
nokton la m orto kriegadis, kies okuloj 
malheliĝis pro ĉiutage renovitaj te ru 
roj. Tiuj Esperantaj soldatoj medi
tis dum ili batalis. Kio devus esti la 
fino? Cu ambaŭ kontraŭstaruloj de
vus batali ĝis la preskaŭ m ortiga la
cego, kaj tiam ripozi nur ĝis unu aŭ la 
alia reakirus la forton?

Ne tiel opiniis tiuj ĉi viroj. Ne pro 
tio ili bataladis; ne pro tio ili estis 
pretaj fordoni sian vivon. La kontraŭ
batalanta] nacioj devas iel intcrprok- 
simiĝi; ili devas popolamaso iel inter
kompreniĝi. N ur tiam povus veni la 
vera paco.

Sed la bataloj daŭris de tago al tago, 
fariĝante eĉ pli furiozaj; kai de mona
to  al m onato ili trovis novajn pruvojn 
de la diableco de siaj malamikoj. Dum 
la milito daŭris, la ebleco atingi inter
konsenton aŭ trovi liazon por recipro
ka fido verŝajne malpliiĝis. Tiam venis 
la senditaĵo de la Interligo por Certigi 
Pacon, voko de espero kun noto de 
aŭtoritato.

“Sciiĝinte antaŭ nelonge pri la In
terligo por Certigi Pacon,” skribas 
franca Esperantisto  en sia nacia a r
meo. “ĉar ini antaŭ nelonge eksciis pri 
la ‘Interligo por Certiĝi Pacon,’ mi 
plej plezure uzas ĉi tiun okazon por 
diri al vi m ian ĝojon, ke fine en la 
mondo ĉiuflanke naskiĝas movoj por 
certigi la plej altvaloran bonaĵon por 
la hom aro: la pacon.

“Nuna en Eŭropo okazanta abome
najo indignigas eĉ plej funde kvietajn 
homojn, kaj ĉiuj havas tiun laŭte kre
atan vorton: neniam plu ekzistu tia 
abomeno! Kiel okazas ĉiufoje, kiam 
iu demando estas solvinda, prezenti
ĝas pli malpli da solvoj, jen raciaj, jen 
neraciaj, jen eĉ malraciaj.

“ Rilate la krispigan demandon pri 
starigo de certedaŭrada paco, estos 
verŝajne same: multaj estos la propo
noj. Mi deziregas ke ĉiuj farotaj pro
ponoj estu facilaplikeblaj kaj precipe 
celtrafaj; t. e., ke ili por ĉiam forigu el 
nia nuna prem igita planedo la mon
stron: milito.

“ El la solvoj de nun aperantaj kiel 
pacigiloj, mi opinias, ke alpreno de ko
muna lingvo estus por ĉiuj civilizitaj 
popoloj rimedo ŝajnanta al mi nepre 
trafa.

“Ja. kiel la homoj sin tiel sovaĝe in- 
terbuĉadas? A ntaŭ ĉio pro tio, ke ili 
ne sin interkom prenas. Tiuj homoj 
provizore, mom ente vestitaj je vestoj 
de krimulo:, eble sentas sam grandan 
malamon al la milito kaj egale sam 
grade ŝategas pacon sed . . .  ili ne 
povas interŝanĝi sian penson pri tiu 
sama tiel grava demando, kaj pro tio 
sin interm ortigas!

“ Pri la taŭgeco de komuna lingvo 
por certigi pacon, la franca historio 
liveras al ni nerifuteblan kaj plej aten- 
dindan pruvon.

“Gis la ‘Revolucia Epoko,’ tio estas 
ĝis ja ro  1789a, Franclando estis di
vidita en 32 provincoj kies enloĝantoj 
parolis apartan lingvaĵon. Estis do 
tiani en mia patrolando ĉirkaŭ tridek 
parolataj lingvaĵoj. Senĉese tiuj p ro
vincoj militis unu kontraŭ alian. La 
Revolucio, krom  tio, ke ĝi partigis 
Franclandon en proksimume grandaj 
departm entoj, unuigis la lingvon de 
ĉiuj departm entoj, trudante ĉie la ler
non de oficiala franca lingvo.

“De tiu epoko oni neniam vidis unu 
departm enton militi kontraŭ najbara 
departm ento! La rilatoj, kiuj inter la 
provincianoj estis malfacilaj pro m al
sameco de la lingvoj, iom post iom 
intensiĝis pro la facilinterkomprene- 
bleco kaj pro tio—precipe pro tio—ke 
ĉiuj francoj sin pli bone konis; ĉar ili 
povis tiam kunparoli kune, ili komen
cis interfratiĝi.

“Sekve, ĉar nia planedo estas gran
dega nacio dividita en grandaj provin
coj parolantaj apartan lingvon, tial en
loĝantoj de tiuj provincoj ne povas
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interrilati inter si, kaj tio  naskas eble
con de milito. Oni alprenu komunan 
lingvon, kaj per ĝi la homoj interrila
tos kaj interkonatiĝos; kaj tiam, ĉar la 
plej grava militkaŭzo estos neniigita, 
ekregos la paco, benata kaj tiel bonfa
ran ta por la hom ara bonaĵo.”

El la leteroj kiujn la Interligo rice
vis, sajnas ke la francaj, spite de la 
longa uzado de sia lingvo kiel la di
plom ata lingvo, estas preskaŭ la unuaj 
kiuj klare vidas la utilojn de tu t
m onda lingvo, kaj ke ili plej rapide 
komprenas ke la Interligo por Certigi 
Pacon kaj la Esperantistoj marŝadas 
flankon ĉe flanko al la sama celo.

“Via interligo estas prava,” skribas 
alia franca esperanta soldato, “kvan
kam la koro prem isas skribi tiajn 
vortojn. Jes, estas terure konsili la 
militon, la plej abomenan kiel eble 
militon, la militon kiu kaptis la tutan 
terglobon, militon kiun oni faras per 
diuj la plej malbonaj rimedoj.

“Sed, dank’ al vi, ni certe sukcesos; 
kaj la popoloj, interkom preniĝante, 
povos realigi la veran, daŭran, inter
nacian Pacon antaŭviditan de nia M aj
stro  Zamenhof.”

A nkoraŭ alia franca Esperantisto  en 
la vicoj de la franca armeo estis medi
tin ta  duni la pafado pri la valoro de 
Esperanto por propagando; kaj la ri
cevo de la senditaĵo de la Interligo por 
Certigi Pacon "duoble batigis” lian 
koron, subite sciigante ke aliaj sam 
m aniere pensadis.

“Perm esu la m odestan francan sol
daton kiu mi estas,” li skribas, “sendi 
al vi m iajn korajn gratulojn por la 
bonega ideo kiun vi havas, presigante 
tiun skribaĵon en Esperanto; ĝi duo
ble batigas mian koron, ĉar mi tre 
ofte demandis min, kiam do oni fine 
kom prenos la utilecon de Esperanto 
kiel propagandilo en tiu ĉi milito, kaj 
ankaŭ ke neniu societo de la nacioj 
ekzistos praktike ĝis kiam oni akcep
tos Esperanton kiel helpan lingvon.

“Al la personoj kiuj dubas pri la 
utileco de internacia lingvo, mi nur 
diras, ili venu Francujon; ili vidos la 
m alhelpaĵojn kiujn ni konstante havas 
kun niaj kunliganaj frato j; kaj ili 
komprenos ke krom  facila lingvo kiel 
Esperanto neniu lingvo, eĉ la angla, 
espereble sukcesos.”

Tam en, la Esperantistoj ne nur ha
vis kiel motivon la egoistan kaj eble 
senkonscian esperon ke la Interligo de

Nacioj alkondukos la tutmondan ling
von. Ili funde kom prenis la verdirojn 
angle esprim itajn de S-ro Taft, kaj al 
si esperante proponitajn; kaj ili atin
gis la samajn konvinkojn kiuj instigis 
la Interligon anonci per sia prezidanto 
ke ĝi forjetis la glavingon dum tiu ĉi 
batalo por la paco.

“Vere via presaĵo donas voĉon al 
mia sento,” skribas C. D. Gibson, an
gla Esperantisto. “Ni devas batali, 
batali, kaj ĉiam batali kontraŭ la ger
mana nacio, ĝis la spirito de paco su
p e r v e n is  la spiriton de m alpaco . . . 
Kiam oni pensas pri la kruelaj agoj 
de la tiel nom ataj kulturistoj, oni mi
ras kio okazos al la popolo de I’ tuta 
mondo, se la propagandistoj de I’ ger
mana kulturo sukcesos.”

Le Cornec, pariza Esperantisto, 
skribas:

“ĵu s  leginte vian alvokon al la Espe
rantistoj de la mondo, mi rapidas 
sendi al vi mian aliĝon tutkoran al 
via tiel interesa movado.

“Miaj kapabloj, kvankam m alfortaj, 
estas de nun je via tu ta dispono.

“Tutkore kaj sindoneme kun vi, por 
la pli granda bono de I’ hom aro.”

Hugues Gauthey, alia pariza Espe
rantisto. skribas ke li kortuŝe legis la 
senditaĵon al E sperantisto j; ke la 
idealoj esprimitaj de S-ro T aft estas 
ankaŭ la liaj, bele kaj sincere elparo
litaj; kaj ke li atendas plian informon 
pri la 'Interligo por Certigi Pacon, por 
ke li povu fariĝi fervora propagandisto 
por ĝi. Kiel la aliaj kiuj skribis re
spondante al la alvoko, S-ro Gauthey 
kredas ke la akcepto de internacia 
lingvo firmigus la fundamenton de 
paco, kaj faciligus la laboron de la 
In terligo  por Certigi Pacon.

Per la tradukado en Esperanton de 
la parolado de S-ro Taft la Interligo 
por Certigi Pacon ekkaptis batalilon 
kiun Germanujo mem penis uzi pli 
frue dum la milito. In ter aliaj lingvoj, 
ili elektis Esperanton kiel propagandi
lon; kaj ili penis per la uzado de la 
lingvo gajni la favoron de la Esperan
tistaro por la germana afero.

La provoj malsukcesis; kaj oni for
lasis la penon. Oni diras ke unu el la 
motivoj pro kiuj la germanoj ĉesis uzi 
Esperanton estis ilia deziro starigi la 
germ anan lingvon kiel tutmondan 
lingvon, pro kio ili opiniis ke kiam ili 
helpis la uzadon de Esperanto, eĉ por 
meti germ anajn argum entojn kaj aser
tojn en la manojn de E sperantistoj, ili
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subtenis danĝeran konkuranton al la 
germana lingvo.

La m algrava impreso de la germana 
provo vidiĝas el la respondoj ricevi
taj de la Interligo por Certigi Pacon 
post la sendo de sia alvoko al la Espe
rantistaro. La supre presitaj estas nur 
specimenoj. Leteroj ĉiutage alvenas

ĉe la centra oficejo de la Interligo, 
p ri la plia progreso de la ĉie divastigi
ta  armeo da broŝuroj, kiujn ĝi elsendis 
vestitan en la uniform o de Esperanto, 
kaj pri la intereso vekita de tiuj ĉi an- 
taŭkurieroj de justa paco en m alprok
simaj regionoj de la mondo.

T H E  LE A G U E O F N A T IO N S A N D  ESPER A N T O

W hatever be the resu lt of the war, of one th in g  we are  now cer
tain— there will be a League of N ations. W hether it will be a League 
on the scale contem plated by P residen t W ilson and  V iscount Grey 
depends upon events, bu t all those who desire the advance of civiliza
tion hope for the estab lishm ent of an effective League w ith the  posi
tive objects of the m aintenance of peace and the developm ent of good 
understanding  betw een the peoples, ra th er than  the negative object 
of the prevention of war.

T he League of N ations m ust not be a m ere C ourt of Appeal 
in in ternational disputes, no t a m ere super-Pow er w ith a velvet glove 
over a hand of iron, but it m ust foster and encourage friendly relations 
betw een the peoples. Good will am ong m en m ust be its deliberate 
aim , good will based on know ledge and m utual esteem. “W h at we 
seek,” said P residen t W ilson in his Independence Day speech, “ is 
the reign of law based upon the  consent of the governed and sus
tained  by the organized opinion of m ankind.”

T o  obtain  expression of the organized opinion of m ankind we 
require  a P arliam en t—“T he P arliam en t of M an,” which Tennyson 
foreshadowed. T he w ord “ P arliam en t” really  m eans “ speaking the 
m ind.” Now , how can a m em ber of a P arliam en t of N ations speak his 
m ind to  ano ther m em ber of th is  P arliam ent of a different national
ity  and language? Is the tedious and unsatisfactory  in terposition  of 
in te rp re ters still to  be perpetuated? Is it no t tim e th a t the problem  of 
an in ternational language be now  faced by  the  G overnm ents of the 
world ?

I t  is obvious th a t w ithout a common language any League of 
N a tio n s  will never hold together. “T he tie  of language,” said de Toque- 
ville, “ is perhaps the strongest and m ost durable th a t can unite  m an
kind.” I t  is am azing  th a t none of the  w riters on the  League of N a
tions, e ither in Am erica or B ritain , seem s to  have seen this. T his, no 
doubt, arises from the practically  universal use of E nglish  in Am erica 
and Britain . W e do not suppose th a t President W ilson, o r any  o ther 
supporte r of the League of N ations, has the  sligh test in ten tion  of 
suggesting  English  as the official language of the League. T he League 
m u st have an official language, but which language is it to  be? If 
G erm any is to  sit at the council table, e ither F rench  or English  will 
be as abhorren t to  her as Germ an would be to  o ther nationalities.
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I f  m ore than  one national language is to  be used sim ultaneously, would 
not the  use of, say, the three languages m entioned hum iliate o ther 
countries like Spain and Ita ly  and P ortugal and China and Japan, 
w hose languages are  spoken over a v ast trac t of the w orld?

T here is only one way of m eeting  the  s itu a tio n : the adoption of 
a  neutral, in ternational language. W e E speran tis ts  have proved d ur
ing  the last th ir ty  years th a t  such a language is not only possible, but 
practicable. In  our in ternational congresses we have seen men of all 
nationalities, som e w ith  only a  few w eeks’ acquaintance of Esperanto , 
address our m eetings clearly and fluently on all kinds of topics w ith 
out any m isunderstand ing  of their m eaning. T he  w idespread practical 
use of E speran to  has abundantly  dem onstrated  its  adequacy. The 
fact th a t since the beginning  of the  w ar the  Germ ans have run  a m aga
zine in Esperanto , wholly devoted to  political subjects, shows its  po
ten tialities for the purposes of diplom acy. T he  French  have published 
several w ar booklets and pam phlets in E speranto , including  President 
W ilson’s classic Congress speech of April 2, 1917; and the Am erican 
League to Enforce Peace, the pioneer body for the  propagation of the 
League of N ations idea, has now  issued an official Appeal in E speranto  
to  the E speran tis ts  of the w orld to  support the  objects of the League 
as set forth  in the w ords of ex-P resident W illiam  H ow ard  T aft.

I t  is to  the w ork  of Zam enhof th a t  the  w orld m ust look for the 
comm on tongue of the League of N ations. I t  is a tongue th a t w ill not 
only  bind, b u t will unite. I t  is a tongue th a t w as invented not only to 
prevent w ar, bu t to m ake w ar impossible, because its  au th o r intended 
it to be used to  show m en th a t they  are bro thers. “B rotherhood and 
justice  betw een all peoples,” w as the idea which accom panied Espe
ran to  from  the  m om ent of its b irth . And is not peace brotherhood 
and justice  in action?

As E speran tists  we welcome the idea of the  League of N ations, a 
League foutided on a m utual desire to  prom ote m utual understanding. 
One of the first du ties of the League will be to m ake the schools of the  
w orld teach the comm on language to  every child in addition to  its 
native tongue. In  less than  one year the language w alls d ividing the 
nations will have fallen. I t  will then  be possible for fu ture  genera
tions to know men of all nations in a  w ay their forefathers have never 
done. I t  will b ring  about “the single race, the  single tongue,” which 
Tennyson foresaw, the tittle “w hen m an to  m an the w orld o ’er, shall 
b ro thers be,” of which R obert B urns sang, and when

"S u r n eŭ trala  lingva fundam ento 
K om prenante unu la alian,
La popoloj faros, en konsento,
U nu grandan rondon fam ilian.”

W . M. Page, in T he B ritish E sperantisti

Edzino— Sinjorino Black intencas v iziti nin  hodiaŭ kaj mi for
gesis aĉeti panon. K ion mi faros?

Edzo— Kial ne faru  panrostaĵon?
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SOM E T IM EL Y  TERM S  
Build up your vocabulary.

rear-adm iral—kontradm iralo. V. 
vice-admiral—vicadmiralo. V. 
aide—adjutanto. K. 
alliance—ligo (K ), alianco (V), 

the Allies—la Liganoj. F. 
the Triple Alliance—la Triopa Ligo 

(I), la Triligo ( I B), 
am m unition — municio (dist. muni

tions). K:
to  appropriate (m oney)—asigni. K. 
to  arb itrate—arbitracii. V. 
arca (land or sea)—regiono. I B. 
armistice—militpaŭzo. Esp. 
arm ored cruiser—kiras-krozŝipo. IB. 
article (constitution)—artikolo. OG. 
attache—ataŝeo (IB ), adjunkto, 
city authorities—m agistrato. K. 
to  back (m oral support)—protekti. K. 
to  back (m aterial aid)—apogi. K. 
balance of power — ekvilibro politika. 

K.
band (m usical)—orkestro. Far, I B.
barrage—*baraĝo. PG 15.
bi11 (Congress)—projekto. K.
to  billet—loĝigi. K.
open boat—nekovrita boato. K.
Bolshevism—*Bolŝevikismo. PG 15.
bom bast—ŝvelparolado. B.
to  bring down (airship)—alterigi. V.
bugle call—klarionsignalo. V.
bunkers—karismoj. V.
bu tt (gun)—kolbo. V.
cabinet (polit.)—kabineto. I B.
camouflage—*kamuflaĝo. PG 15.
campaign—kampanjo. V.
cantonment—kantonm ento. V.
cape (geographica!)—kabo. V.

Cape Colony—Kab-Kolonio, 
capitalism—kapitalismo. Esp. 
channel (stream  or harbor) — ŝanelo. 

V.
the (B ritish) Channel—la (B rita) K a

nalo. F.
chaplain—m ilitpastro (F , IB ), arme- 

pastro.
chin strap—mentonumo. IB. 
civil war—interna milito, 
a clerical (polit.)—klerikalo. K. 
to  coal—karbumi. V.

coaling station—k a fu m e jo , 
coasting vessel—bordŝipo. V. 
lieutenant-colonel—subkolonelo. V. 
colors—standardo. K.

to  be called to  the colors—esti milit- 
vokita.

word of command—komando. K.

co m m issio n  (b o a rd )—komisiono. F , 
L I B.

co m m issio n  (officer’s )  — oficira dip
lomo.

commissioner—komisaro. K. 
conference—konferenco. K. 
to conquer—konkiri. K. 
constituency—elektintato, 
constitutional law—juro konstitucia, 
convention (agreem ent) — konvencio. 

K.
council—koncilio. V. 
crossfire—krucpafado. V. 
crusade—krucmilito. Kabe. 
to  crush (in battle)—fraski. K. 
custom-house—dogano. V. 
Czechoslovak—ĉeĥoslovako, 
a “daily”—jurnalo. K.

the daily press—la jurnalaro, 
officer of the day—dejoroficiro. V. 

decline (cf nation )—dekadenco. K. 
the defensive-—defensivo. I B. 
D epartm ent (governm ent) — D epar

tem ento. K.
Navy D epartm ent — Admiralitato. 

K.
S tate D epartm ent — ŝtatdeparte- 

mento. I B. 
to  deploy—disloki sin. 
derelict—ŝipruino. V. 
detention camp—arestejo. I  B. 
to  “dig oneself in” — sin enfosi. FK  

p. 197.
to  dismantle (ship or fo rt) — senar

migi.
to  dismount (gun)—malmunti. V. 
displacement (sh ip)—dismeto. V. 
dry dock—senakva doko. 
to  draft—rekvizi. B.

draftee—rekvizito, 
to  dress (w ound)—pansi. V. 
to  dress (in ranks)—sin rektum a V. 

(by righ t or left)—laŭ dekstre aŭ 
maldekstre, 

to  drift—drivi. V.
“drive”—puŝo. F. 
dugout—kazemato. V. 
duty (tax )—limimposto. K. 
the F ar E ast — la Ekstrem a O riento. 

K.
the N ear E ast—la Proksim a O riento, 
editorial—ĉefartikolo. I B. 
elevation (of gun)—klino. V. 
em bankment (railroad, etc.) — taluso.

V.
the E ntente—la “ Entente” (untrans.). 

IB.
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to  ev acu a te—malokupi. IB . 
e x p re s s  ( t r a in )  — “rapido." Privat. 
a n  “e x tra ”—ekstra eldono. K. 
face  v a lu e—nominala valoro. K. 
fa c in g s—galono. K. V. 
fa c tio n  (p o lit .)—frakcio. K. 
fa tig u e  (u n ifo rm )—negliĝo, 
flan k in g  m o v e m e n t—fl-nkmanovro. 
fla t-ca r—platvagono. V. 
fo rc e d  m a rc h —.streĉita marŝo. Far. 
fo rm a tio n  (m ili t . )—formacio. V. 
t o  fo u n d e r—droni. FK. p. 97. 
f re ig h t-c a r—ŝarĝvagono. V. 
f ro n t- l in e  tre n c h e s—frontai tranĉeoj, 
fu n n e l (sh ip )—fumtubo. M, G-M. 
g a in s—akiroj, 
g a n g p la n k —ponteto. V. 
officer o f th e  g u a rd —gardoficiro. V. 
g u a rd -h o u se —gardejo, 
g o v e rn o r—guberniestro, gubernatoro. 

(FK).
governm ent offices—kancelario. IB. 
grievance—plendafero. NT. p. 333. 
to  ground (ship)—grundi. V. 
gun-crew (kanona)—servistaro. V. 
hand-to-hand fighting — mana bata

lado. Z.
headquarters—stabejo, 
to  hoist—hisi. V.
indem nity — kontribucio (K ), milit- 

kompenso.
to indemnify—militkompensi. 

to  in tem —internigi. F. 
intervention—interveno, 
to  intimidate—minactimigi 
in tra-sta te—enstala, 
official investigation—enketo. K. 
jail—karcero. K. 
jo in t (ad j.)—solidara. K. 
junker—junkro. V. 
ju ry—popola juĝantaro, 
khaki—kaki o. V. 
lance-corporal—subkaporalo, 
landm ark—gvidmarko. V.
Legion of H onor—H onora Legio, 
legislature—parlam ento. K. 
le tte rs of marque and reprisal — ka- 

perleteroj. M. 
license—licenso. V. 
second-lieutenant—subleŭtenanto. IB. 
lookout—observanto. V. 
machine gun—maŝinpafilo. IB. 
magazine (of gun)—magaseno. V. 
m agazine (for am m unition) — muni

ciejo. V.
M agyar—m agiaro. Esp. 
manhole—hom truo. V. 
m art—bazaro. K. (senco 3). 
a t half m ast—mezmaste (V ), m asto- 

meze.
m egalomania—'‘megalomanio. PG  IS.

nautical mile—marmejlo. IB. 
to mine—subfosi. V. 

contact mine—kontakta mino. IB. 
floating mine—naĝanta mino. 

m organatic m arriage—mezalianco. K. 
m unitions—militiloj. IB. 
to m urder—krim m ortigi. F.
N ational Guard—milicio. K. 
to  naturalize—civitanigi.

naturalization papers — civitanigaj 
aktoj.

N o M an’s L and—Neniea Lando, 
to  nom inate—nominaci (B), nominacii 

(G-M ). _
non-commissioned officer — suboficiro.

Z.
null and void—nula kaj senvalora. F. 
the offensive—la ofensivo. V. 
officers and men—oficiroj kaj solda

toj (m aristoj). IB. 
operation (milit. and m ed.)—operacio. 

V.
publie opinion—la publika opinio. I  B. 
the opposition (parliam ent)—la opozi

cio. K.
outbreak of w ar—eksplodo de milito. 

IB.
to  outflank—ĉirkaŭiri (IB ), flankĉir- 

kaŭi.
to  pitch (ship in high sea)—tangi. V.
to  probe (w ound)—sondi. V.
to  prom ote (in ranks)—avansigi. K.
propellor—ŝippelilo. V.
prosecuting attorney—prokuroro. K.
pro tec torate—protektorato. K.
raid—foratako. V.
rape—seksperforto. F.
receiver (in bankruptcy)—sindiko. K.
publie records—arkivoj. V.
to  reconnoitre—rekognoski. V.

reconnaissance—rekognosko, 
red  tape—rutino.

stickler for red tape—rutinulo. FK. 
regim e—reĝimo. B, Esp. 
to  relieve (guard)—anstataŭi, 
reveille—veksignalo, 
ringleader—m atadoro. K (senco 2). 
to  rise in military rank—avansi. K. 
roll call—nomvoko. V.

to  ca’l  roli—nomvoki. Sam. Meyer, 
salient—elstarajo, 
screw (of ship)—helico. K. 
open sea—libera maro. Kabe. 
searchlight—lumjetilo. F. 
quarterm aster sergeant—furiro. V. 
sharp-shooter—pafeksperto. 
sheriff—ŝerifo. V. 
shoulder-strap—epoleto. K. 
siege gun—bombardilo. K. 
to  sink—submergi (V ), mergi (B, IB) 

(transitive).
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skirm ishers—s v a t i s to j .  V. 
to  “snipe”—kaŝpafi.

sniper—kaŝpafinta, 
special train—ekstra vagonaro. K. 
squadron (m ilit.)—skadro. Z. 
squadron (navai)—eskardo. K. 
squall—skualo. V. 
to  stall (m achinery)—panei. V. 
standing (as army or com m ittee) — 

konstanta.
stateroom  (ship)—kajuto. K. 
stateroom  (Pullm an)—kupeo, 
to station—loki.
s trength  (full quota of regim ent) —

efektivo. V.
stretcher—brankardo. V. 
woman’s suffrage movem ent — femi

nismo. K.
suffragette—feministino. K. 

suspension bridge—penda ponto. V. 
to  swear (som eone in court)—ĵurligi. 

Z.
“tank”—atakmaŝino.
“taps”—vespersignalo. V. 
to  tem porize—^prokrasti, 
to  terrorize—terurprem i. 
terrorism —terurismo, 
speech from  the throne—tronparolado. 

IB.
to “go over the top”—forataki. V. 
trench—tranĉeo. K.

trigger—tirilo. B.
trigger-guard—ponteto. V. 

troops—trupoj. V.
“trouble”—malpaco, 
tn ice—batalpaŭzo.. IB (dist. m ilit

paŭzo.)
tu e—trenŝipo. V. 
um an—ulano. K. 
vedette—rajdgardanto. V. 
to vest in—komisii al. filsp. 
volunteer—memvolulo. Z. 
to vote by acclamation—aklame voĉ

doni, aklami. K. 
to  vote by ballot—baloti. K. 

to  vote by show of hands—mane voĉ
doni.
to  take a  rising vote—voĉdoni per 
leviĝo.

w ater-line—akvolinio. V. 
wing (arm y)—alo. V.

radikojn novajn, alprenitajn  laŭ PG  I .  . ___
Gramatiko, laa  regulo). B =  Plena V ortaro 
de B oirac ; E sp. =  eldonajoj de Universala 
Esperanto-Asocio; F = fran c a j militdokumentoj 
en E speran to ; F K = F undam en ta  K restom atio; 
r a r .= l a  Faraono (K a b e) ; G-M =  D ictionnaire 
Complet Esperanto-Francais de G rosjean- 
M aupin; l e t a l a j  m ilitdokumentoj en E spe
ran to ; I B =  In ternacia Bulteno kaj aliaj m ilit- 
dokumentoj germ anaj en E speranto; K = V o r-  

i de E speranto, de K abe; M ^rM illidge’s 
o-English D ic tionary; N T  — Nova 

te stam ento ; O G =O fic ia la  G azeto; V =E t1- 
ciklopedia V ortareto de V erax ; Z=Zam enhof,

Espera

M IA KREDO
Ne konservu la a labastra jn  ujo jn  de via am o kaj kom patem o 

sigelitaj, ĝ is m ortos viaj amikoj.
P lenigu iliajn vivojn de dolĉeco.
Paro lu  aprobajn  gajigajn  vorto jn  dum  iliaj oreloj povas aŭdi, kaj 

dum  iliaj koroj povas esti trav ib rig ita j kaj plifeliĉigitaj per ili.
L a  bonkorajn parolojn kiujn vi intencas diri, kiam  ili estos fori

rin ta j, d iru  an taŭ  ol ili iros. La florojn, kiujn vi intencas sendi por 
iliaj ĉerkoj, sendu por heligi kaj dolĉigi iliajn hejm ojn, an taŭ  ol ili 
forlasos ilin.

Se miaj amikoj havas en provizejo a labastra jn  u jojn plenajn je 
bonodoraj parfum oj de sim patio  kaj amem o, kiu jn  ili in tencas frakasi 
super mia m ortin ta  korpo,—m i preferus, ke ili liveru kaj m alferm u ilin 
en miaj enuaj kaj m altrankvilaj horoj, por ke mi refreŝiĝu kaj gajiĝu  
de ili, dum  mi ilin bezonas.

Mi plivolus kuŝi en neornam ita ĉerko seri floroj, kaj ke m ia fune
b ra  cerem onio estu  sen laŭda parolado, ol vivi sen la dolĉeco de amo 
kaj sim patio.

Ni lernu olei por ilia entom biĝo niajn am ikojn antaŭe. Bonkoreco 
post m orto ne gajigas la m altrankvilan  spiriton. Floroj su r la ĉerko 
ĵetas m alantaŭen  nenian bonodoron super la laciga vojo de la vivo.

J. H . Young.
(E l la “B ritish  E speran tist.” )
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E SPER A N T O  A N D  ID E A LS

T he g rea t problem s of reconstruction  are  pressing  urgen tly  upon 
the  com m unity. Am ong these problem s th a t of a universal tongue.

O ne of the new instrum entalities clearly required is a universal 
tongue or language, both in the  realm s of speech and w riting. No 
sound d issent from this has appeared in e ither public o r private dis
cussions, bu t there  is a m anifest difference of opinion as to  w hat this 
language shall be. T his is not a m atter in which personal desire or 
national and racial loyalties should play any  part. Such a language 
is to  serve the whole world and all its peoples, and not to  tickle the 
vanity  of any one country  or region. T h e  purely national tongues 
under th is  plan are  preserved and safeguarded, and will disclose new 
beauties under the stim ulus of th is  linguistic revival. T h u s  the affec
tion  we all feel for o u r native tongue is cherished and fostered.

W h y  does th is  m atte r  of a comm on tongue continually  press to  
the  fron t these days? Is  it for any o ther reason than  because of the 
grow ing recognition th a t first class catastrophes such as the g rea t 
w ar have th eir  rise in the  m isunderstandings of races and peoples? 
T h ru  the  ignorance of m an concerning his fellowmen, am bitious and 
unscrupulous dynasties seek perpetuation  and exaltation of their 
names, pow er and possession by  p laying upon the  prejudices of their 
subjects. T h is  system atic poisoning of the wells of hum an tru s t and 
understand ing  can never be destroyed so long as the w ord “foreign” 
and  “alien” suggest to  the average m ind a being inferior and of essen
tia l difference. F ive m en of diverse tongues can quarrel about some
th ing , when, in fact, w hat all w an t and are describing in five different 
languages is identically the same thing.

T h e  self-interest which prom pts a dynasty  o r any autocratic  
ru le r to  instill in the  m inds of the people th ough ts of race superiority , 
d istru st of “ foreigners,” w orld conquest and dom inion, m ilitarism , etc., 
has been called “A barbaric passion which is no o ther than  the pas
sion of nature. T hese m en, like unto  anim als, are the prisoners of 
natu re , subdued and overcom e by nature.—Ju s t as the  anim als are 
captives of nature , sim ilarly m an is conquered, subjugated  and hum 
bled by natu re .” In  o ther words, such rulers have abandoned the 
divine teachings of every age, including the plain precepts of C hrist, 
to  whose religion they owe and ou tw ardly  confess their allegiance, and 
have identified them selves w ith  the world of na tu re  and the  natural 
anim al requirem ents of aggression, b loodthirstiness, oppression and 
rapacity . I t  is against this forsaken slavish theory  of governm ent th at 
th e  sp iritual ideals of the whole world have taken  their stand  today. 
T h e  illum ined principles s ta ted  by President W ilson as the  basis upon 
which peace shall come, and the new organization of the w orld rear 
itself, are p regnan t w ith these ideals. T hese ideals are  a two-edged 
sw ord and will cu t in to  every violation of their embodied principles, 
no m atte r  w here such violation appears. Being universal in type, they  
can have no racial or national coloring. As has been frequently  urged 
by  correspondents a t  the front, and noted editors the  past few days, it
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is essential th a t the  allied nations a t th is  tim e come in to  full accord  
and agreem ent to  accept the  full im plications of these principles. T h e  
pow er of un ity  thus a tta ined  though the im portan t national sacrifices 
which are inevitab ly  associated w ith  this program , will become an  
irresistible force.

If o u r eyes are  open, we will likewise foresee the ultim ate appli
cation of these principles a t  no d istan t date  to  the individual rela tion
ships in the  com m unity and nation. H ere, again, the  elem ent of self- 
in te res t w hich has built up, even am idst dem ocratic institu tions, vari
ous form s of prejudice in o rder to  a rray  class against class, is rebuked 
by  these sam e ideals. Prejudice against the  foreigner is one of th e  
m ain w eapons of th is  kind of self-interest. T his use of the  w ord “self- 
in te res t” has noth ing  to  do w ith w hat has been som etim es called th e  
“illum ined self-in terest” which is satisfied w ith its rightfu l preroga
tives, and looks to  justice. T he one is ligh t, the  o th er is darkness, 
invading  the r igh ts o f others.

I have touched upon the  above subjects a t the  risk of accusa
tions of digression, in order to  throw  light upon the  g rea t part a com 
m on tongue can play in estab lish ing  these g rea t ideals. Is it no t 
c lear th at no people once arm ed w ith  know ledge of the fundam ental 
oneness of hum anity , will a t the sam e tim e suffer itself to  be deceived 
and m isled by prejudiced s ta tem en ts concerning the inherent base
ness and perm anent racial differences o f  any  people? Know ledge is 
both a weapon and an arm or, and it is the fear o f th is  fact th a t has 
led the  ty ran ts  of all ages to  foster ignorance am ong th eir  peoples.

O ur readers are  invited to  send us any  difficulties encountered 
in their stu d y  of the in ternational language, inquiries being answ ered 
p rom ptly  and com pletely in th is  d epartm en t of the  m agazine.

T he crux  of every na tu ra l language is its idioms. T h e  actual 
g ram m ar of m ost m odern languages, irregu lar form s and all, m ay be 
com pressed in to  a few dozen pages. T he dictionaries are  necessarily 
bulky, b u t only the m erest fraction— not m ore than  tw o o r  three thou
sand words—are used in the  affairs of everyday life. I t is the idiom s, 
the host of little  expressions co nstan tly  occurring  in defiance of dic
tionary, gram m ar, and logic,— it is these th a t baffle and entangle a 
foreigner on every hand, and render it v irtua lly  im possible to  get even 
a w orking  knowledge of an alien tongue w ithout d irect association 
w ith  those th a t speak it. I t  is otherw ise w ith Esperanto . I t  is en
tire ly  practicable, tho  of course not so easy, for one to  com pletely 
m aste r E speran to  w ithout ever com ing in personal contact w ith an 
o ther E sperantist. T h is  is because in the  in ternational language the  
illogical elem ent is reduced to  a  m inim um . I ts  gram m ar is absolu tely

A lfred E, Lunt.
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reg u lar and w ith o u t exception. I ts  idioms are  few and far betw een, 
and  are  for the m ost p a rt self-evident.

I t  is a m istake to  assert, as  som e do, th a t  E speran to  is altogether 
w ith o u t idiom s. Such expressions a s  jam  ne, kiel eble plej, m ulte  da, 
a n ta ŭ  . . . jaro j constitu te  idiom s. Zam enhof has to  say  in his L ing
vaj R espondoj (No. 1 ) :  “ In E speran to  a lso  there  are  various idioms 
to  be found (th o  not m any of th em ), and it is quite w rongly th a t cer
ta in  E speran tis ts  oppose th e m ; for if a language w ere absolutely logi
cal and free from idioms it w ould be lifeless and in to lerably stilted .”

B ut the  difficulty w ith  the E nglish-speaking  beginner (as w ith  the 
speaker of any na tu ra l language) is to  break away from  the  peculiar
ities of his m o th er tongue. T h e  idioms of o ur native speech are  so 
interw oven w ith  o u r habits  of th o u g h t th a t w e are  for the  m ost part 
unconscious of them  as  peculiarities. I t  is w hen we try  to  render 
them  literally  in to  In te rnational th a t w e produce som ething  th a t is at 
b es t ludicrous, and a t w orst incom prehensible to  one of alien speech. 
L ong  afte r  the new stu d en t can app ly  the Sixteen Rules w ithout error 
h e  is n o t unap t to  u tte r  the  like of “M l ricevas supren  ĉe ses de hor
loĝo, dresis, p renis m ordon de m atenm anĝo, rigard is super la papero, 
ka j tiam  kiel m i sentis ĉio ra jte  m i faris  fruan  vagonon kaj rajd is m al
supren  urbo, kie mi gu tis  en la  realan bienan oficejon peti ĉirkaŭ domo 
lasi (or perm esi).”  A ny such trouble  is, of course, the fault not of 
E speran to  b u t of English.

T h ere  is only one cafe course. Get the  in ternational view point. 
L earn  to  th ink  in E speranto . A nd the only w ay to accom plish th is  is 
ju s t  as soon as possible to  stu d y  E speranto  in Esperanto . U sing  an 
E n g lish -E speran to  g ram m ar as little  as possible, and an E nglish-Espe- 
ran to  d ictionary not a t all, pass a t the earliest possible instan t to  the 
classic literatu re . T h ere  is m uch of th is  th a t  is extrem ely s im p le ; for 
instance, K abe’s R eader, G rim m ’s F a iry  Tales, the  Gospels, L a  Biblio
teko  In ternacia, P r iv a t i  K arlo, G abrow sky’s K ondukanto, etc. Look 
up  w ords you don’t know a t first in an Esperan to -E ng lish  d ic tio n ary ; 
b u t, ju s t as soon as you can, learn to  consult one of the  dictionaries 
en tirely  in E speranto . Do all the original w ork in In te rnational th at 
you  feel up to  from the very s ta rt,— w rite  postcards and letters, and 
ta lk  it m uch. Bu* if you w an t to  be a good E speran tis t (it will take 
self-control b u t), a ttem p t little  o r  no translation  from  Eng lish  into 
E speran to  until you can read the F undam enta  K restom atio fluently. 
C ertain ly  don’t  a ttem p t any “lite ra tu ro ” till you can. On the other 
hand, the  m ore transla tion  from E speran to  in to  idiom atic English  
the  better. By so doing you b ring  out in your m ind the peculiarities 
of English, and once recognizing them , you w ill find it easy to  avoid 
them  in Esperanto.

U nu advokato, tre  m algranda, venis juĝejon , por defendi la aferon 
de sia kliento. Alia advokato, vidante lin, dem andis, kiu li estas. T iu  
respondis. T iam  la unua ekkriis:— K io? tia  m algranda advokato? mi

Anekdoto from  the  F undam enta  K restom atio
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j  a povas vin kaŝi en m ian poŝon i—V i povas, trankv ile  d iris  tiu , kaj 
tiam  en v ia  poŝo estos pli da saĝo, ol en la kapo.

U nu, a  certain  (cp. Ekz. 11:1). T his usage is not ob lig a to ry : 
th u s  we have “ P a tro  havis du filojn” (K abe).—venis juĝejon, came to  
court. W h a t are  iri lernejon , iri preĝejon, iri bazaron?— P O R  d efen d i: 
a “purpose” infinitive usually  takes por.—afero, case (a t law ) (cp. 
ju ĝ a  afero, Sent. 29,9.) Afero m eans essentially  an im m aterial th ing, a  
“m atter,” as d istinct from objekto, which m eans a m aterial th ing, an 
“object.” Cp. Ekz. 13 u3, 4 1 :14, 4 2 :1 w ith lb . 4 0 :15, 2 7 :1, 35 :13, 37:14. 
Afero m ay also m ean a  “Cause” (as “n ia san k ta  afero”— F. K, 3 1 9 ); 
in plural it o ften  =  “business” (as “aferoj aŭ p lezuro”— M arta)—kli
en to  (also  =  “custom er” )—T iu  . . .  la unua, the  la tte r  . . . the for
mer. T iu  generally  =  “the form er,” while tiu  ĉi =  “the  la tte r .”—m i 
ja  povas, why, I can, ete. Ja  is a particle of general em phasis, tra n s
latab le  by no single English  w ord, often serving, as here, to  give an 
idiom atic tu rn  te a sentence.—vin  kaŝi: an unem phatic pronoun object 
com m only precedes its  verb (as in the Rom ance languages). I t  is n o t 
obligatory, but a  m atte r  of usage.—en m ian poŝon: note accusative of 
“end of m otion” (P . G. rule 13)—trankvile, calm ly, cooly. T rankv ila  
— “easy in m ind,” with no an x ie tie s ; kvieta =  “even-tem pered,” not 
easily excited ; m ilda =  g en tle ; serena =  “cloudless,” unruffled (of 
outw ard  appearance) ; flegm a =  “slow ,” “cold,” stolid.—pli (m ulte) 
d a : an  “E speran tism ” (L ing . No. I ) ,  orig inally  a gallicism  (F ren ch  
plus de).—L a : used in possessive sense (fo r v ia), as often.

Punctuation .— Zam enhof and  m ost o ther good au th o rs  use th e  
“close” system , se ttin g  off every clause and phrase w ith  som e m ark  
(unless the  in terconnection is very in tim ate). T h is  system  is on the  
whole the  m ost conducive to  clearness.

Q uotation  M arks. —  T he F undam enta  K restom atio  and o th er 
w orks published in F rance seldom  em ploy quotation  m arks. In  such  
m inor details each coun try  follows its  ow n usage. T hus, Zam enhof’s 
Batalo de 1’ V ivo, published in England, em ploys our English  system .

(U sin g  only roots in the  Anekdoto and Notes, and the  Ekzercaro) 
Advokato kaj kliento.— K om ercisto  kaj kliento.— (U nu) kom er

cisto  havis m ulta jn  klientojn.— La patro  estas advokato.— L a k lien to  
iris bazaron.— Mi iris hodiaŭ preĝejon, kaj mi iros m orgaŭ lernejon.—  
Ni batalas por savi nian landon.— Ni batalas por defendi nian sank tan  
aferon.— Mi havas aferojn en la urbo.— Mi estas la defendanto en la 
(juĝa) afero. —  R espondu je mia demando. K iu vi estas?  —  Via re
spondo al m i ne plaĉas.— K iu vi estas?  V i ja  ne estas advokato.— Mi 
vin vidis en la juĝejo.— Li sin kaŝis en la juĝejon.— Mi iris en la ju - 
vin vidis en la juĝelo.— Li sin kaŝis en la juĝejon.— Mi iris en la ju 
ĝejon (a  particu lar court-house, not, as in venis juĝejon, court in gen
era l).— Li ne estas trankvila  pri siaj aferoj, sed li estas kvieta— oni 
lin ne povas eksciti.— Lia vizaĝo estis serena, kvankam  interne li ne

N o te s*
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es tis  trankvila . —  La ĉielo estas serena. —  Flegm ulo  nenion  se n ta s ; 
kv ietigo  ĉion sentas, sed ne ekscitiĝas.— Cu vi k avas pli da m ono—  
N e, m i neniom  pli havas.—V i havas m alpli da saĝo, ol da m ono.— Ne 
k aŝu  la lap o n .—D onu  a l m i la m anon.

•A B B R E V IA T IO N S : E k z .=  E kzercaro de stom ako (reference to  p a g e ) ; SenreaSenten- 
Zam enhof (referred to  by section and num- coj de Salamono (reference to  chapter and 
h e r  of sen tence); P.G. =  Plena Gramatiko th e  v e -e )  ; L ing .= L ingva j Respondoj de Zamen- 
“ Sixteen Rules”) ; F J C =  Fondam enta K ie- hoi.

W e have received a t th is  office a num ber of E speran to  and o ther 
periodicals, not h ith erto  acknow ledged, in w hich  w e note valuable 
a rticles on the  following su b jec ts:

L e  M onde E speran tiste  —  July-A ugust —  Autumn, T o lstoy’s Apud 
Chertoritzy, detrim ental E speran tists , and polem ics ad libitum . 

E speranto-B ahia  B ianca —  Sept. —  E sp eran to  in Brazil, in Buenos 
Ayres, in H olland Jikne and Kjanup, a Korean fable.

B ritish  E sp eran tis t —  Oct. —  C hronicle; Obituary of Herbert F. 
Hoeveler.

E sp eran to  M onthly— Oct.— Policem en and E speranto . E speran to  a 
grow th  as  well as artificial. N orw ay and Esperanto.

A rgen tina E speran tisto—July-Aug.'— O u r D uty , W elcom e to  M onte
video Group, m em ber list, chronicle.

Jap an  Salesm an— Sept.— C otton rope industry, conditions in Korea 
and M anchuria, H is to ry  of Jap an ’s commerce, Siberian fur trade, 
Ecuador coffee and cocoa, high speed steel, rubber consum ption, 
sh ipping  news, K en t’s address on E speranto . T w o-page classified 
d irectory of M anufacturers and E x porte rs  in Spanish, E nglish  and 
Esperanto.

B oston Ideas —  Oct. —  N ew s from the  Spirit W orld.

W e find it easier to  ge t news of the outside w orld  than  it is to  pry 
th e ir  secrets loose from some of our groups. P lease send us in News, 
every  tw o m onths a t least, no m atte r  how small your group.

W e are  g e ttin g  a b it m ore new spaper space recently  for which we 
m ay thank  the League to Enforce Peace. T h e ir  E speran to  transla tion  
of T a f t’s P hiladelphia address has brough t oiit a hearty  response from 
across the ocean, as announced in C ircular No. 109, and in consequence 
we find a readiness in new spaper offices to  prin t da ta  favorable to  us. 
T he  Baltim ore Sun for Oct. 20, and the P e rth  Am boy New s of Oct. 22, 
prin ted  tw o colum n articles on the use of E speran to  in the w ar, cover
ing in p art the  replies to  the. League headquarters.

T he W heeling  M ajority  of Oct. 24 p rin ts  an article by Robert 
B lackstone on E speran to  a fte r  the W ar. As a delegate of the U. E. A. 
a t  Geneva he sta tes facts abou t the  use of E speran to  in the war.

In  Rio de Janeiro, we a re  delighted to  hear, 17 schools are teach
ing Esperanto.
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W e cannot pass over the  o b ituary  of H erbert F . H oeveler in th e  
B ritish  E speran tist w ithout a trib u te  to  the m an w ho conceived the  
idea and largely did the work of preparing  o u r “keys” in 18 languages, 
w ho founded the Cebanko E speran tista , and  gave us support and 
encouragem ent all o v er the  world.

Bruay, la lan  de O ktobro  1918a.
Bonvolu sciigi al viaj am ikoj k iuj estas en Franclando, ke mi e stus 

feliĉa in terrila tig i kun ili kaj se ili trap asu s  m ian urbon ke ili venu 
min vidi ĉe m ia domo. N i estas tie  ĉi sufiĉe m ultnom braj samideanoj 
por in teresi la am erikajn  esperantistojn. Ricevu sinjoroj m iajn respek
ta jn  salu to jn . H enri Philippe, 7 Rue des F auvettes, B ruay, P as  de 
Calais, Francujo .

Statem ent of the  O wnership. Management, 
Circulation, E tc., required by the  A ct of Con
gress of August 24, 1 12, of A merika Esperan
tisto, published monthly a t W est N ewton Sta
tion, Boston, Mass., for April, ISIS.
Publisher, 'T he  American Esperantist Co., 
E ditor, N orm an W . F rost, W est N ewton, 

Mass.
Business M anager, E rnest F . Dow, W est New

ton, Mass.
O w ners; T he  E speranto Association of N orth 

A m erica ; Edward S. Payson, Pres., Boston,

M ass.; I . M. H orn , V ice Pres-, San 
B autista, C a l.,; E rnest F . D ow , Sec.-Treas., 
W est N ewton, Mass

E rnest F . Dow, W est N ewton, M ass.

F . Dow, Bus. M an.
Sw orn to  and subscribed before m e th is  24th 

day of O ctober, 1918.
Seal. T . W allace T rav is, N otary  Public.
M y commission expires Ju n e  26, 19X9.

T he Surprises at 
S y lv ia  Farm

A  P r o p a g a n d a  P l a y  I n  F i v e  A e fa  
l l y  H E N R Y  W . F I S H E R
Ex - President of lbe E. A . N. A .

T h is  is  a  ve ry  clever l i t t le  play , and  w ill m ake a  w elcom e ad d i
tion  to  o u r  l is t  of pub lica tio n s. A n  E x c e l l e n t  Ch r ist m a s  
P r e s e n t  fo r th a t E sp e ra n tis t ,  o r o u g h t-to -b e -E sp e ran tis t f rien d  
of you rs .

M r . F is h e r  h a s  pa id  th e  w hole ex p en se  of p ub lica tion  and  
offers th e  en tire  rece ip ts  from  its  sale for th e  use of the C entral 
Office in  p ro p ag an d a  w ork . W ill you m eet h im  ha lf w ay , and  
enab le  u s  to  d ispose  of th e  en tire  e d itio n  of 1000 cop ies a t  o nce?

2 5  c e n ta  p e r  c o p y ,  p o s tp a id
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